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 06/3/0011 :پذیرش                22/2/0011 :دریافت 

 چکيده
های اصلی مترجمان شیوة ترجمة متون به زبان دیگر و حفظ میزان تأثیرگذاری آن همواره یکی از دغدغه

. مقصد نیستاست؛ چراکه هیچ متنی بدون ایجاد تغییرات در آن، قابل ترجمه به زبان  و منتقدان بوده

بدون . ها هستیمهای متعدد از آنیابد و شاهد ترجمهاین مهم در ترجمة متون دینی اهمیت بیشتری می

در زمینة . هاستهای مثبت و منفی دارد و کیفیت ترجمه وابسته به این ویژگیای ویژگیهر ترجمهشک 

-سعی در رسیدن به ترجمه شده، نظریات متعددی وجود دارد و غالباً تشخیص سطح کیفی متون ترجمه

در این  .شودها سبب پیشرفت در ترجمه میها و ارزیابیاین تلاش. اندای کامل و مطلوب داشته

ساختی، گفتمانی ـ  پژوهش، الگوی کارمن گارسس که در چهار سطح معنایی ـ لغوی، نحوی ـ واژه

روش  متون ادبی، انتخاب شده و به دلیل قابلیت تطبیق آن بر ، بهکارکردی و سبکی ـ عملی طراحی شده

مورد مقایسه قرار  البلاغه نهجهای توصیفی ـ تحلیلی و آماری، دو ترجمة دشتی و شهیدی از حکمت

                                                                                                                   
E-mail: motaghizadeh@modares.ac.ir                                                          *نویسندة مسئول مقاله:  
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ها مقصدگراتر بوده و از کفایت و یک از ترجمه  های این نظریه، کدامگرفته تا مشخص شود طبق مؤلفه

نظریة گارسس بر این دو ترجمه حاکی از آن است که نتایج تطبیق . مقبولیت بیشتری برخوردار است

های مثبت ترجمة شهیدی مقصدگراتر از ترجمة دشتی است و در سطوح اول، سوم و چهارم، ویژگی

 های هر دو ترجمه یکسان است؛ لذااما در سطح دوم، ویژگیهای منفی کمتری دارد؛ بیشتر و ویژگی

علاوه هر دو ترجمه در سطح چهارم به. رخوردار استترجمة شهیدی از کفایت و مقبولیت بیشتری ب

 . نیازمند بازنگری است

 .هالبلاغ نهجهای حکمت ،کارمن گارسس، ترجمه ارزیابی کیفیت،: هاي کليديواژه

 

 مقدمه .0

 .بهترین وسیله برای انتقال یک مفهوم به مخاطبی که با زبان گوینده آشنایی ندارد، ترجمه است

المللی کیفیت ترجمه در  م در همایش بین 0131اولین بار در سال « ترجمهکیفیت »مسئلة 

ز بررسی کیفیت است ا  سنجی عبارتکیفیت»(. 02: 0531رشیدی و فرزانه، )پاریس مطرح شد 

(. 52: 0511فرحزاد، ) «ترجمه با معیارهایی چون غلط و درست، خوب و بد و زیبایی و روانی

ن اصلی است و لذا باید پایبند به متن مبدأ باشد؛ اما این ترجمه نوعی برگردان متدرواقع 

لفظ شود و از معنا غافل گردد؛ بلکه  به پایبندی بدان معنا نیست که مترجم مقید به ترجمة لفظ

 . باید میان این دو مهم جمع ببندد

ترجمه فنی است . علاوه بر تسلط و مهارت در ترجمه، رعایت قواعد آن نیز ضروری است

امروزه با توجه به سیر و  (.5: 0513زاده،  نقی)های آن بر علم و دانش استوار است پایهکه 

ها، ترجمه نیز از این امر مستثنا نبوده و به ن تمام حرفهدکر سوی علمی گیری جهان بهجهت

ها، نیاز دارد مثابة ابزاری جهت کشف مشکلات ترجمه و درنتیجه حل آنها، بهنظریه
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 دهندةنشان اخیر نیز هایدهه در ترجمه شده در زمینةتحقیقات انجام»(. 35: 0531پور،  مهدی)

 (. 15: 0511جان،  خان)« است ترجمه در ایدئولوژی نقش به پردازاننظریه فزایندة توجه

 الگویهای متعددی وجود دارد؛ ازجمله در زمینة دستیابی به سطح کیفیت ترجمه، نظریه

، (0110) 0، گارسس5نظریة نایدا ،(0133) 2نیومارک ،(0115) 0هاوسترجمة  کیفیت ارزیابی

در این  .(0151) 1و کولر( 0150) 3، رایس(0163) 5کتفورد، 6، برمن3الکساندر لیود سکانوف

شده و همچنین های مثبت و منفی متون ترجمهدلیل بررسی ویژگی نظریة گارسس به میان،

های انتخاب شد و جهت ارزیابی کیفیت ترجمة حکمتها مقصدگرایی آن، از میان سایر نظریه

منظور از ارزیابی ترجمه درست یا غلط بودن ترجمه . مورد استفاده قرار گرفت البلاغه نهج

 .  استشده نیست؛ بلکه مقصود مقبولیت آن نزد خواننده، طبق الگوی انتخاب

ترجمة دشتی و شهیدی ، دو البلاغه نهجهای مختلف در تحقیق حاضر، از میان ترجمه

ساقط نشود؛ اما تلاش شهیدی بر ( ع)کند هیچ مطلبی از کلام امام  دشتی سعی می. انتخاب شد

. را به زیباترین شکل ممکن دریابد( ع)این مسئله متمرکز است که خواننده مفهوم کلام امام 

 . کنیم بنابراین برآن شدیم تا کیفیت این دو ترجمه را از منظر الگوی گارسس مقایسه

عنوان به البلاغه نهجحکمت  031حکمت از مجموع  011طور تصادفی در جستار حاضر، به

  :داده شود پاسخ زیر سؤالات ها، بهتا با بررسی آننمونه انتخاب شد 

 طبق مدل گارسس، کدام یک از دو ترجمة شهیدی و دشتی مقصدگراتر است؟ـ 

 ها فراوانی بیشتری دارد؟کدام یک از مؤلفهـ در هریک از سطوح چهارگانة الگوی گارسس، 

های منتخب از کفایت و مقبولیت بیشتری برخوردار ـ طبق مدل گارسس، کدام یک از ترجمه

 است؟
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 پيشينة تحقيق .0ـ0

است که هریک از نظریات مختلفی بهره در زمینة نقد ترجمه، کارهای زیادی انجام شده 

 : شودهای مرتبط با موضوع بحث اشاره می شدر اینجا به برخی از پژوه. اندگرفته

های حداد عادل، معزی و انصاریان در آیاتی از جزء بررسی واژگانی ترجمه»در پژوهش 

از بابازاده اقدم و دیگران « قرآن کریم با تکیه بر نظریة سطح معنایی ـ لغوی گارسس 51و  21

 .  ه استفقط به یک سطح از چهار سطح الگوی گارسس اکتفا شد( 0511)

بررسی راهبرد کاهش در ترجمة فولادوند از صحیفة سجادیه »در مقالة ( 0511)بخشی 

 . فقط به حوزة کاهش توجه کرده است« براساس نظریة گارسس

راهبردهای صفارزاده و »در پژوهشی باعنوان ( 0511)آذین، قائمی و مسبوق  رحیمی

ها براساس الگوی بسندگی و پذیرفتگی آن زدایی واژگانی قرآن کریم و میزانمجتبوی در ابهام

زدایی، کفایت و مقبولیت بیشتری از صفارزاده اند که مجتبوی در ابهامنتیجه گرفته« گارسس

 . داشته است

براساس  البلاغه نهجنقد و ارزیابی ترجمة محمد دشتی از »در ( 0513)زاده و دیگران حاجی

نتیجه « (21تا  0های بة اول و حکمتترجمة خط: مطالعة موردی( )0110)مدل گارسس 

. اند که ترجمة دشتی از مقبولیت برخوردار است و در حوزة افزایش، بسامد بیشتری داردگرفته

هاست که تحقیق حاضر برده اولاً در روش انتخاب نمونهتفاوت تحقیق حاضر با پژوهش نام

روش کاملاً تصادفی از  وعی و بههای موضبندیو براساس دسته ها را مبنا قرار دادهفقط حکمت

هایی را انتخاب کرده ولذا همپوشانی چشمگیری در ابتدا، وسط و انتهای هر دسته حکمت

صد )های برگزیده ؛ ثانیاً در تعداد حکمت(کمتر از ده مورد)ها وجود ندارد های آننمونه
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ها باشد؛ دة کل حکمتتواند از نظر آماری نماینتوان ادعاد کرد نمونة انتخابی می می( حکمت

اند و نه  ها را بررسی کردهتوانند ادعا کنند خطبهکه نویسندگان تحقیق مذکور نه می درصورتی

ای میان ها را؛ ثالثاً در جستار حاضر، با توجه به مقصدگرا بودن الگوی گارسس، مقایسهحکمت

شود کدام یک قابلیت  تطبیق این الگو بر دو ترجمة مبدأگرا و مقصدگرا انجام شده تا مشخص

برده های اساسی جستار حاضر با پژوهش نامتطبیق بیشتری دارند و این مورد یکی از تفاوت

 . آیدشمار میبه

ای براساس های قرآن کریم فولادوند و الهی قمشهتطبیق و ارزیابی ترجمه»دستاورد مقالة 

( 0513)ئی  ملکی و اسدالهاز آذرشب، « (سورة مبارکة قمر: مطالعة موردی)الگوی گارسس 

های مانش و ای و فراوانی بیشتر حوزهفراوانی بیشتر حوزة افزایش در ترجمة الهی قمشه

 .کاهش در ترجمة فولادوند است

های واژگانی محمد نقدی بر انتخاب»در ( 0515)کرمی و باقری  رحیمی خویگانی، علی

های خود را بدون نمونه« از منظر سطح معنایی ـ لغوی گارسس البلاغه نهجدشتی در ترجمة 

ها انتخاب ها و خطبهطور تصادفی و پراکنده و غالباً از میان نامهذکر کردن معیار خاصی، به

و در آن،  جانبه به ترجمة دشتی داشته و نگاهی یک کرده و فقط به بررسی یک سطح اکتفا کرده

این درحالی است که در تحقیق . اند و یا کفایت ترجمه نکرده ای نیز به مقبولیتهیچ اشاره

از منظر تمامی سطوح گارسس مورد بررسی قرار گرفته و  البلاغه نهجهای حاضر، صرفاً حکمت

و ترجمة ( ای مبدأگرا ترجمه)ای میان کفایت و مقبولیت ترجمة دشتی بر آن، مقایسه علاوه

است؛ لذا تفاوت اساسی میان این دو تحقیق وجود  انجام شده( ای مقصدگرا  ترجمه)شهیدی 

 .دارد
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نقد و بررسی ترجمة فارسی »در پژوهشی باعنوان ( 0516)صیادانی، اصغرپور و خیراللهی 

اند که به این نتیجه رسیده« بر اساس الگوی گارسس ‘دل شب’با عنوان  ‘قلب اللیل’رمان 

بر مقبولیت، از کفایت نیز  صرفی علاوهترجمة رمان در دو سطح معنایی ـ لغوی و نحوی ـ 

 .که در دو سطح دیگر، فقط مقبولیت دارد برخوردار است؛ درحالی

نقد واژگانی ترجمة موسوی گرمارودی از قرآن کریم »در مقالة ( 0516)رحیمی خویگانی 

 .استفقط به یکی از سطوح پرداخته ( با تکیه بر سطح معنایی ـ لغوی گارسس)

ارزیابی ترجمة متون ادبی فارسی به عربی براساس »نیز در ( 0516)زاده  نقیزاده و  متقی

به برخی از « (برای نمونه 0513پیام رهبر انقلاب به مناسبت موسم حج )مدل کارمن گارسس 

های فرهنگی موجود بین دو زبان فارسی اند؛ ازجمله تفاوتهای این ترجمه اشاره کردهچالش

 . و تأثیرپذیری از زبان عامیانه وبسط واژگان و عربی، قبض

شده در زمینة قرآن کریم و گاهی نیز شود، بیشتر کارهای انجامطور که مشاهده میهمان

. ها انجام شده استویژه حکمت به البلاغه نهجهای اندکی در حوزة رمان بوده و پژوهش

مقصدگرا صورت نگرفته بر این، تا کنون در هیچ پژوهشی، مقایسه میان متون مبدأگرا و  علاوه

 . آیدشمار می است؛ بنابراین تحقیق حاضر جنبة نوآورانه دارد و کاری کاملاً متفاوت به

 مباني نظري . 2ـ0

 مدل کارمن گارسس

م، الگوی پیشنهادی خود را برای ارزیابی ترجمه ارائه  0110در سال  01کارمن والرو گارسس»

پردازان ترجمه، همچون پیتر نیومارک، شناسان و نظریهوی در الگوی خود به نظریات زبان. کرد
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الگوی »(. 050: 0516زاده،  زاده و نقی به نقل از متقی Garces, 1994: 79)« استنظر داشته 

پیشنهادی او براساس اصل برابری میان متن مبدأ و مقصد استوار است؛ بنابراین از دیدگاه او، 

اقبالی و نامداری، )« حد امکان برابری داشته باشند متن مبدأ و مقصد در چهار سطح باید تا

 : اند از این چهار سطح عبارت(. 001: 0515

سطح . 0سطح گفتمانی ـ کارکردی؛ . 5ساختی؛  سطح نحوی ـ واژه. 2سطح معنایی ـ لغوی؛ . 0

 Garces, 1994: 79)از نظر گارسس، گاهی این سطوح با هم تداخل نیز دارند . سبکی ـ عملی

های هریک از این سطوح دارای مؤلفه(. 053ـ050: 0516زاده،  زاده و نقی ل از متقیبه نق

 :صورت زیر هستند مختلفی به

 
-سطح نحوی ـ واژه هایمؤلفه .2شکل های سطح معنایی ـ لغوی                                  مؤلفه .0شکل 

 ساختی

 
 سطح سبکی ـ عملی هایمؤلفه .0شکل سطح گفتمانی ـ کارکردی                           هایمؤلفه .3شکل   
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شود، از میان چهار سطح مورد نظر گارسس، فقط یک سطح آن ناظر طورکه مشاهده می همان   

« ترجمة مقبول»عنوان ای بهبه سبک متن است؛ زیرا در این الگو، هدف آن است که ترجمه

شناخته شود که دغدغة اصلی آن انتقال صحیح و دقیق معنا و مفهوم متن اصلی است، نه 

 . صرفاً پایبندی به سبک آن

هم ربط دهد و یک اثر ادبی را های زبانی و ادبی را بههدف این مدل آن است که جنبه

کند و در زبانی استفاده میعنوان عملکردی ارتباطی درنظر بگیرد که از یک سیستم به

پایان هر دو جنبه را به ترجمه و مشکلاتی که پیرامون آن وجود دارد، متصل سازد 

 (.230: 0513بابازاده اقدم و دیگران، )

ای مطلوب و مقبول های مختلف، ترجمهشود تا با استفاده از جنبه لذا در این الگو سعی می    

 .پیشِ روی خوانندگان قرار گیرد

 

 تطبيق نظریه : بحث و بررسي. 2

های ، حکمتفرهنگ موضوعات کلی نهج البلاغهدر کتاب ( 000: 0513)محمد دشتی 

 در تحقیق حاضر،. استدستة کلی تقسیم کرده  62ها، به را براساس موضوع آن البلاغه نهج
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سوم تعداد  و یک( که شش دسته بود)های شامل بیش از بیست حکمت انتخاب شد دسته

-ها بهانتخاب حکمت. عنوان نمونه برگزیده شدشده در هر دسته بههای دربرگرفتهحکمت

هایی از ابتدا، وسط و انتهای هر دسته صورت کاملاً تصادفی و به این صورت بوده که حکمت

عنوان نمونه حکمت به 031حکمت از  011بدین طریق درمجموع، . عنوان نمونه انتخاب شدبه

های انتخابی های هریک از چهار سطح الگوی گارسس در نمونهس مؤلفهسپ. برگزیده شد

 . بررسی شد

  00سطح معنایي ـ لغوي. 0ـ2

 تعریف یا توضيح لغات برحسب اختلافات فرهنگي، فني یا زباني. 0ـ0ـ2

در این روش، . جملة صفتیصورت عبارت اسمی یا شبه عبارت است از معنای واژه به 

اختلافات فرهنگی، فنی یا زبانی بین مخاطب اصلی و مخاطب ترجمه اطلاعاتی که برحسب 

زاده و  به نقل از متقی Garces, 1994: 81)شود کند، به تعریف لغت اضافه میضرورت پیدا می

 (. 056: 0516زاده،  نقی

 (260حکمت . )غَيْرِكُمْ تُحْفَظُوا فِي عَقِبكُِمْ  عَقِبِ أَحْسِنُوا فِي 

 .دیگران نیکى کنید تا حرمت بازماندگان شما را نگاه دارند بازماندگانبه  :دشتی

 .دیگران نیکى کنید تا بر بازماندگان شما رحمت آرند بازماندگانبه  :شهیدی

الْفَقِيهُ كُلُّ الْفَقِيهِ مَنْ لَمْ يُقَنِّطِ النَّاسَ مِنْ رَحْمَةِ اللََِّّ وَ 

 (11حکمت . )وَ لَمْ يُؤْمِنْهُمْ مِنْ مَكْرِ اللََِّّ  رَوْحِ اللََِّّ لَمْ يُؤْيسِهُْمْ مِنْ 

او نومید  مهربانىو از  ،فقیه کامل کسى است که مردم را از آمرزش خدا مأیوس: دشتی

 .نکند، و از عذاب ناگهانى خدا ایمن نسازد
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او  مهربانىیوس نسازد، و از أفقیه کامل کسى است که مردم را از آمرزش خدا م: شهیدی

 .نکند و از عذاب ناگهانى وى ایمنشان نداردنومیدشان 

دلیل اختلافات فرهنگی و زبانی، با واژگان دیگر شده در عبارات فوق بهکلمات مشخص

 .اندجایگزین شده

 

 

  02معادل فرهنگي یا کارکردي. 2ـ0ـ2

یا شوند، باید ترجمه شود و ها با مشکل مواجه میکلماتی که اکثر خوانندگان در فهم معنای آن

این امر به چند عامل . ها که در زبان مقصد کاربرد بیشتری دارد، استفاده شوداز مترادف آن

نیومارک، )اهمیت واژة فرهنگی در متن . 5خوانندة متن و . 2سبک متن، . 0: بستگی دارد

2116 :015   .) 

ثَرْوَةٌ وَ الْوَرَعُ  الزُّهْدُ شجََاعَةٌ وَ  الصَّبْرُ الْعَجْزُ آفَةٌ وَ 

 (0حکمت . )جُنَّةٌ وَ نِعْمَ الْقَرِينُ الرِّضَى

: دارنده است، شجاعت و زهد ثروت و پرهیزکارى سپر نگهشکیبایىناتوانى، آفت و : دشتی

 .بودن و خرسندى نشین خوبى است راضى و چه هم

ارى کثروت و پرهیزناخواستن دنیا شجاعت و  شکیبایىناتوانى آفت است، و : شهیدی

 .نشین و یار همو رضا نیکودار سپرى نگه

 الْفِكْرُ الْعِلْمُ وِرَاثَةٌ كَرِيمَةٌ وَ الْدَابُ حُلَلٌ مُجَدَّدَةٌ وَ 

 ( 3حکمت . )مِرْآةٌ صَافِيَةٌ 
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اى شفاف ، آیینهاندیشهبها، و آداب، زیورهاى همیشه تازه، و دانش، میراثى گران: دشتی

 .است

 .روشن ةآین اندیشهدانش میراثى است گزین و آداب، زیورهاى نوین جان و تن و : شهیدی

و « الزُّهْدُ »معادل « ناخواستن دنیا»، «الصَّبْرُ »معادل « شکیبایی»در عبارات بالا، 

 . درنظر گرفته شده است« الْفِكْرُ »معادل « اندیشه»

  03اقتباس. 3ـ0ـ2

عبارتی به(. Newmark, 1988: 177)معادل جاافتاده است کار بردن اقتباس یا معنای نزدیک به

 . این مؤلفه بیشتر در ترجمة اصطلاحات کاربرد دارد

 (01حکمت ) .ثَرَ بِأَجَلِهِ عَ  جَرَى فِي عِنَان أَمَلِهِ مَنْ 

 .مرگ او را از پاى درآورد، درپى آرزوى خویش تازدکس که  آن :دشتی

 .مرگش به سر دراندازد، همراه آرزوى خویش تازدهرکه : شهیدی

 (25حکمت . )لَمْ يُسرِْعْ بِهِ نَسبَُهُ  أَبْطَأَ بِهِ عَمَلُهُ مَنْ 

، افتخارات خاندانش او را به جایى نخواهد کردارش او را به جایى نرساندکسى که  :دشتی

 .رسانید

 .نسب او وى را پیش نراند ،جایى نرسانده وى او را ب ةکردکه  آن :شهیدی

 00نحوي بسط. 0ـ0ـ2

صورت صریح ذکر  تلویح بیان شده، در زبان مقصد به بدین معنا که مفهومی که در متن مبدأ به 

 (.055: 0516زاده،  زاده و نقی به نقل از متقی Garces, 1994: 81)شود 

 (010حکمت ) ... .إِلََّ بِثَلَث   قَضَاءُ الْحَوَائِجِ لَ يَستَْقِيمُ 
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 ... .مگر به سه چیز ،پایدار نیست برآوردن نیازهاى مردم :دشتی

 (065حکمت . )الدُّنْيَا خُلِقَتْ لِغَيْرِهَا وَ لَمْ تُخلَْقْ لِنَفْسِهَا

 .راهگذارى است به جهان فردانه براى دنیا و  ،انددنیا را براى جز دنیا آفریده :شهیدی

صورت صریح ذکر  در متن مقصد، به« راهگذارى است به جهان فردا»و عبارت « مردم»واژة 

 .استشده 

 05قبض نحوي. 5ـ0ـ2

 .جای چند واژه، از یک واژه استفاده کندبدین معنا که ترجمه را مختصر کرده، به 

 ... .يُتَابِعُ عَلَيْكَ نِعَمَهُ  رَبَّكَ سبُْحَانَهُ إِذَا رَأَيْتَ ... 
 (23حکمت )

 ... .رساندتو مى ها را بهبینى که انواع نعمترا مىخدا زمانى که  : ...دشتی

 ... .رساندهاى خود به تو مىپى نعمتدرپىپروردگارت چون دیدى ...  :شهیدی

 .استجهت اختصار، در ترجمه، ذکر نشده( سُبْحَانَهُ) عبارت

فَأَمَّا مَا كَانَ عَنْ مَسأَْلَة   مَا كَانَ ابْتِدَاء  السَّخاَءُ 

 (35حکمت . )فَحَيَاءٌ وَ تَذَمُّمٌ 

یا از شرم است و  ،خواستن بخشیدن است، و آنچه به خواهش بخشندسخاوت بى :شهیدی

 .یا از بیم سخن زشت شنیدن

 .استترجمه شده « خواستن بخشیدن بى»اختصار  شده بهعبارت مشخص

 عام دربرابر خاص یا بالعکس. 6ـ0ـ2

 .ترجمه شودصورت خاص  ای عام بهصورت عام و یا واژه ای خاص بهبدین معنا که واژه

 (051حکمت ). الْمَعُونَةِ تَرْكُ الذَّنْبِ أَهْوَنُ مِنْ طَلَبِ 
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 .است توبهتر از درخواست آسان ،ترک گناه: دشتی

 .داشتن توبهتر تا روى به آسان ،دست از گناه برداشتن: شهیدی

صورت  ترجمه کرده که شاهدمثال برای ترجمة عام به« توبه»را به  «الْمَعُونَة»در اینجا 

 .خاص است

 06ابهام. 8ـ0ـ2

ابهام عمدی . ممکن است عمدی یا غیرعمدی باشد گاهی در ترجمه، ابهاماتی وجود دارد که 

باید درصورت امکان، در ترجمه حفظ شود؛ اما مترجم باید از ابهام ناخواسته جلوگیری کند 

(Newmark, 1988: 206-207.) 

 (233حکمت ) .بِالصَّدَقَةِ ا اللَََّّ فَتَاجرُِوإِذَا أَمْلَقْتُمْ 

 .دادن، با خدا تجارت کنید با صدقه ،هرگاه تهیدست شدید :دشتی

 .با خدا سودا کنید ،دادن به صدقه ،چون تنگدست شدید :شهیدی

 های سطح معنایی ـ لغوینمودار مؤلفه. 5شکل 

 
  08ساختيسطح نحوي ـ واژه. 2ـ2
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 07یکبهلفظ و یک به ترجمة لفظ. 0ـ2ـ2

عنوان یک فرایند لفظ، درک زبان مبدأ و یا تفسیر یک متن دشوار به به کاربرد اصلی ترجمة لفظ 

 .(Ibid., 45-46)قبل از ترجمه است 

ضَرَبَ يَدَهُ عَلَى يَنْزِلُ الصَّبْرُ عَلَى قَدْرِ الْمُصِيبَةِ وَ مَنْ 

 (000حکمت . )حَبطَِ عَمَلُهُ  فَخذِِهِ عِنْدَ مُصِيبَتِهِ 

، اجرش تاب بر رانش زنددر مصیبت بىکه  مصیبت فرودآید، و آن ةانداز صبر به: دشتی

 .گرددنابود مى

هایش هنگام مصیبت دست بر ران که به مصیبت فرودآید، و آن ةانداز شکیبایى به: شهیدی

 .دست نیایدثوابش به ،زند

يَأْتِكَ عَلَى هَمَّ يَوْمِكَ الَّذِي لَمْ يَا ابْنَ آدَمَ لَ تَحْمِلْ 

فَإِنَّهُ إِنْ يَكُ مِنْ عُمُرِكَ يَأْتِ اللََُّّ فِيهِ  يَوْمِكَ الَّذِي قَدْ أَتَاكَ 

 (265حکمت ) .بِرِزْقِكَ 

میفزا که اگر فردا از عمر تو ماند،  اتات را بر روز آمدهاندوه روز نیامدهاى پسر آدم  :شهیدی

 .خدا روزى تو را در آن رساند

 طریق تغيير نحو یا دستورگرداني ترجمه از. 2ـ2ـ2

شود که ساختار زبان مبدأ معادلی در زبان مقصد نداشته باشد از این روش زمانی استفاده می 

 :؛ مانند موارد زیر(23: 0515امرائی، )

 (065حکمت . )الَزْدِيَادَ يَمْنَعُ  الِْْعْجَابُ 

 .فزونى است مانعخودپسندى : دشتی

 .رسیدن است به زیادت مانعخودپسندیدن : شهیدی
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 .استصورت اسم ترجمه کرده  در اینجا مترجم فعل را به
فَأَمَّا مَا كَانَ عَنْ مَسأَْلَة   ابْتِدَاء   السَّخاَءُ مَا كَانَ 

 (35حکمت . )تَذَمُّمٌ فَحَيَاءٌ وَ 

یا از روى  ،شودزیرا آنچه با درخواست داده مى ؛تو آغاز کنىسخاوت آن است که  :دشتی

 .است از بیم شنیدن سخن ناپسندشرم و یا 

یا از شرم است و  ،خواستن بخشیدن است، و آنچه به خواهش بخشندسخاوت بى :شهیدی

 .یا از بیم سخن زشت شنیدن

صورت دلیل تفاوت ساختار زبان فارسی و عربی، بهدر این حکمت، مترجم مصدر را به

 .استجمله ترجمه کرده 

  ترجمه از طریق تغيير دیدگاه یا دگربيني. 3ـ2ـ2

ها، مترجم ناچار است برای انتقال صحیح مفهوم مورد نظر نویسنده، مفهومی در برخی موقعیت

جای علت و برعکس، جای نتیجه، بیان معلول بهای دیگر بیان کند؛ مانند بیان وسیله بهگونهرا به

 (.015: 0516ادانی، اصغرپور و خیراللهی، صی... )صورت عبارت مثبت وبیان عبارت منفی به

 .حَبطَِ عَمَلُهُ مَنْ ضَرَبَ يَدَهُ عَلَى فَخذِِهِ عِنْدَ مُصيِبَتِهِ  ...
 (000حکمت )

 .دست نیایدثوابش به ،هایش زندهنگام مصیبت دست بر رانکه به آن : ...شهیدی

در این عبارت، نتیجه ذکر شده و . شدن از ثواب آن است بهرهرفتن عمل، بی نتیجة ازبین

 .استصورت جملة منفی ترجمه شده جملة مثبت به

 ترجمه از طریق جبران. 0ـ2ـ2

 . ای ندارد این مورد نمونه 

 ترجمه از طریق توضيح یا بسط معنا . 5ـ2ـ2
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این بسط . گرددتوضیح یا بسط معنای قسمتی از متن که ضرورت دارد، در متن مقصد تصریح 

به نقل از  Newmark, 1988: 94)هاست معنوی، مثل بسط و قبض نحوی، خاص همة زبان

 (.23: 0515امرائی، 

 (502حکمت . )الْكَْبَرُ الْيَأْسُ عَمَّا فِي أَيْدِي النَّاسِ  الْغِنَى

 .، نومیدى است از آنچه در دست مردم استدارایىنیازى و برترین بى :دشتی

 .استوسیلة واو عطف برای توضیح بیشتر افزوده را به« دارایی»عبارت، واژة در این 

 (555حکمت ) .وَتَر  كَالرَّامِي بِلَ  بِلَ عَمَل  الدَّاعِي 

، چون تیرافکنى است که از مردم را به خدا خواند و خود به کار نپردازد که آن :شهیدی

 .تیر اندازد زهبى کمانِ

 . شده را جهت توضیح بیشتر افزوده استمترجم عبارات مشخص
  20و حذف 21، تقليل09ترجمه از طریق تلویح. 6ـ2ـ2

اختصار  اند، در زبان مقصد با تلویح یا بهتصریح بیان شده یعنی عناصری که در زبان مبدأ به 

طور کلی حذف گردند تا با قواعد زبان مبدأ به سازگاری برسند و مفهوم مورد ذکر شوند یا به

 (.  21: 0515به نقل از امرائی،  Garces, 1944: 149)درستی منتقل گردد نظر به

 (260حکمت . )غَيْرِكُمْ تُحْفَظُوا فِي عَقِبكُِمْ  فِي عَقِبِ أَحْسِنُوا 

 .به بازماندگان دیگران نیکى کنید تا حرمت بازماندگان شما را نگاه دارند :دشتی

 .به بازماندگان دیگران نیکى کنید تا بر بازماندگان شما رحمت آرند :شهیدی

 .استصورت تلویح بیان شده  ترجمة این عبارت به

 (000حکمت . )مِنْهُ قَلِيلٌ مَدُومٌ عَلَيْهِ خَيْرٌ مِنْ كَثِير  مَمْلُول  

 .شدآور باچیز اندک که با اشتیاق تداوم یابد، بهتر از فراوانى است که رنج :دشتی

 .اندکى که دوام دارد، به از بسیارى که ملال آرد :شهیدی

  .استدر ترجمه حذف شده « مِنْهُ»جار و مجرور 
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 ترجمه از طریق تغيير نوع جملة ترجمه. 8ـ2ـ2

 .ترجمه کند... صورت مجهول وصورت پرسشی، جملة معلوم را بهمثلاً جملة خبری را به 
وَ إِلََّ رَكِبْنَا أَعْجَازَ الِْْبِلِ وَ إِنْ  أُعْطِينَاهُ لَنَا حَقٌّ فَإِنْ 

 (22حکمت . )طَالَ السُّرَى

 ؛بستانیم وگرنه ترک شتران سوار شویم و برانیم ،دادندما را حقى است اگر  :شهیدی

 .درازا کشد روى بههرچند شب

 .استصورت معلوم ترجمه شده  در این عبارت، فعل مجهول به
 

 ساختیهای سطح نحوی ـ واژهنمودار مؤلفه. 6شکل 

 

 

 

 

 

  22سطح گفتماني ـ کارکردي. 3ـ2

  علت اختلافات اجتماعي ـ فرهنگي تغيير به. 0ـ3ـ2

ها استفاده ها و اصطلاحات در زبان مقصد کاربرد ندارند؛ لذا باید از معادل آنگاهی برخی واژه

 (. 015: 0516صیادانی، اصغرپور و خیراللهی، )کرد 

 وَ لَ تَكُنْ  مُقَدِّرا  كُنْ سمَْحا  وَ لَ تَكُنْ مُبَذِّرا  وَ كُنْ 
 (55حکمت ) .مُقَتِّرا  

 .مباش گیرسختاما  ،باش حسابگرروى نکن، در زندگى اما زیاده ،بخشنده باش :دشتی
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ها در زبان فارسی شده، از معادل آن ها خط کشیدههایی که زیر آنجای واژه مترجم به

 .استاستفاده کرده 

 تغيير لحن. 2ـ3ـ2

 . ای ندارد این بخش نمونه 

 تغيير ساختار دروني متن مبدأ. 3ـ3ـ2

که در معنا تأثیرگذار طوری یعنی تعدیل، تقلیل یا حذف و افزایش تأکیدها، تغییر علائم متن، به

 (.033: 0516زاده،  زاده و نقی متقی)باشد، تغییر منظور نهایی متن اصلی 

 (523حکمت . ) ...حُزْنَنَا عَلَيْهِ عَلَى قَدْرِ سرُُورِهِمْ بِه إِنَّ 

 ... .هاستشادمانى آن اندوه ما بدو همچندِ :شهیدی

 .است در ترجمه حذف شده إِنَّدر اینجا حرف تأکید 

 اياصطلاحات محاوره( کاهش)تعدیل . 0ـ3ـ2

 .ای ندارد این بخش نمونه 

 متن اصلي( تعهدات)حذف منظور . 5ـ3ـ2

 .ای ندارد این بخش نمونه

 حذف حواشي. 6ـ3ـ2

 .ای ندارد این بخش نمونه

 های سطح گفتمانی ـ کارکردینمودار مؤلفه. 8شکل 
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  23سطح سبکي ـ عملي. 4ـ2

 بسط خلاقه. 0ـ0ـ2

ها و معانی واژههای ذهنی در نکردن به اندوختههای غلط در ترجمه، بسنده گذاشتن کلیشهکنار 

: 0513طهماسبی و صمدی، )آورد های زبان مقصد ترجمة خلاق را پدید میتوجه به ویژگی

250 .) 

 (066حکمت ) .الْعَيْنُ وِكَاءُ السَّهِ 

بند بسته  ،چون خواب در چشم آید ؛سربند است ةچشم، نشستنگاه را چون رشت :شهیدی

 .بگشاید

 (051حکمت ) .الْعَدْلُ أَلََّ تَتَّهِمَهُ  التَّوْحيِدُ أَلََّ تَتَوَهَّمَهُ وَ 

بدانچه درخور ست که او را ا توحید آن است که او را به وهم درنیارى و عدل آن :شهیدی

 .متهم ندارى ،نیست

، در متن عربی هیچ معادلی ندارد و مترجم فقط برای درک بهتر شده کشیده عبارات خط

 . ها را افزوده است خواننده آن
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 اشتباه مترجم . 2ـ0ـ2

فهمی گاهی نیز ناشی از کج. گردداین موضوع به سطح آگاهی مترجم از دانش ترجمه برمی

 (.50: 0515امرائی، )انجامد  مترجم است که به انتقال نادرست مفاهیم به زبان مقصد می

كُنْ فِي الْفِتْنَةِ كَابْنِ اللَّبُونِ لَ ظَهْرٌ فَيُرْكَبَ وَ لَ ضَرْعٌ 

 (0حکمت . )فَيُحْلَبَ 

، و نه پستانى تا او سوارى دهدنه پشتى دارد که  ؛، چونان شتر دوساله باشهادر فتنه: دشتی

 .را بدوشند

را « فیَُرکْبََ» صورت جمع و فعل مجهولرا به« الْفِتْنَةِ » در این عبارت، مترجم واژة

 .صورت معلوم ترجمه کرده استبه

ة  إِنْ مِتُّمْ مَعَهَا بَكَوْا عَلَيْكُمْ وَ خَالِطُوا النَّاسَ مُخاَلَطَ 

 (01حکمت . )حَنُّوا إِلَيْكُمْ إِنْ عِشتُْمْ 

به شما  ،بر شما بگریند، و اگر زنده ماندید ،ردیدبا مردم چنان بیامیزید که اگر مُ: شهیدی

 .مهربانى ورزند

-شدن بهمشتاق »معنای  به« حَنَّ إلیه»است؛ اما « کردندلسوزی و مهربانی »معنای  به« حَنَّ»

 .استاست که در اینجا به همان معنای دلسوزی ترجمه شده « سوی کسی

 

 حفظ اعلام. 3ـ0ـ2

 (23حکمت ) ... .إِذَا رَأَيْتَ رَبَّكَ سبُْحَانَهُ  آدَمَ يَا ابْنَ 

 ... .بینىزمانى که خدا را مى ،آدماى فرزند : دشتی

 . ...؟ چون دیدى پروردگارتآدمپسر  :شهیدی
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لَلَّذِينَ اتَّبَعُوهُ وَ هذَا  إِبْراهِيمَ إِنَّ أَوْلَى النَّاسِ بِ ... 

مَنْ  مُحَمَّد   النَّبيُِّ وَ الَّذِينَ آمَنُوا الْيَةَ ثُمَّ قَالَ إِنَّ وَلِيَّ 

مَنْ عَصَى اللَََّّ وَ  مُحَمَّد  أَطَاعَ اللَََّّ وَ إِنْ بَعُدَتْ لُحْمَتُهُ وَ إِنَّ عَدُوَّ 

 (16حکمت . )إِنْ قَرُبَتْ قَرَابَتُهُ 

ند که پیرو او گردیدند، و مؤمنانى که به ا آنان ابراهیم ترین مردم بههمانا نزدیک : ...دشتی

 محمّدو دشمن  ...کسى است (ص) محمّددوست ( سپس فرمود) .این پیامبر خاتم پیوستند

 ... .کسى است که (ص)

ند که پیرو او گردیدند و این پیامبر و ا آنان ابراهیمترین مردم به همانا نزدیک : ...شهیدی

 دمحمّ و دشمن ...کسى است که ( ص) دمحمّدوست :( سپس فرمود. )کسانى که گرویدند

 ... .کسى است که( ص)

 . استها خط کشیده شده، در ترجمه حفظ شده های بالا، نام اشخاص که زیر آندر ترجمه

 حفظ ساختار خاص متن مبدأ .0ـ0ـ2

مَنْ أُعْطِيَ أَرْبَعا  لَمْ يُحْرَمْ أَرْبَعا  مَنْ أُعْطِيَ الدُّعَاءَ لَمْ 

يُحْرَمِ الِْْجَابَةَ وَ مَنْ أُعْطِيَ التَّوْبَةَ لَمْ يُحْرَمِ الْقَبُولَ وَ 

 مَنْ أُعْطِيَ الَستِْغْفَارَ لَمْ يُحْرَمِ الْمَغْفِرَةَ وَ مَنْ أُعْطِيَ 

 (053حکمت ) .الشُّكْرَ لَمْ يُحْرَمِ الزِّيَادَةَ 

از  ،آن را که دعا دادند: از چهار چیز محروم نباشد ،کسى را که چهار چیز دادند :شهیدی

 گردیدن، و آن را که آمرزش شدن محروم نماند، و آن را که توبه روزى کردند، از قبول پذیرفته

 . گشتن از فزوده ،آن را که سپاس عطا شد گردیدن، و خواستن نصیب شد، از بخشوده

 بيان نامناسب در متن مقصد. 5ـ0ـ2
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. 5اللفظی؛  معنای تحت. 2معنای مجازی؛ . 0: هر اصطلاح پنج جنبة مختلف معنایی دارد

بوی ملی و قومی که هریک در انتخاب  و رنگ. 3خصوصیات سبکی؛ . 0های عاطفی؛ ویژگی

 (. 013: 0561تجلی، )نمایند تحمیل می معادل مناسب، قیودی را بر مترجم

الْمَوَدَّةِ وَ  حبَِالَةُ صَدْرُ الْعَاقِلِ صُنْدُوقُ سِرِّهِ وَ الْبَشاَشةَُ 

 (6حکمت ) .الَحْتِمَالُ قَبْرُ الْعُيُوبِ 

-دوستى و بردبارى گور زشتی دامرویى خردمند صندوق راز اوست و گشاده ةسین :شهیدی

 .هاست

أَعْجَزُ النَّاسِ مَنْ عجَزََ عَنِ اكْتِساَبِ الِْْخْوَانِ وَ أَعْجَزُ مِنْهُ 

 (02حکمت . )مَنْ ظَفِرَ بِهِ مِنْهُمْ  ضَيَّعَ مَنْ 

تر از آوردن دوستان ندارد، و ناتوان دستترین مردم کسى است که نیروى بهناتوان: شهیدی

 .گذاردضایع دست آرد و او را او کسى بود که دوستى به

. استای بیان شده که در رسایی آن خلل ایجاد کرده گونهشده به ترجمة کلمات مشخص

دوست خود را »و « یابیرویی، وسیلة دوستگشاده»توانست از عباراتی همچون مترجم می

 .تر باشداستفاده کند تا مفهوم آن واضح« ازدست بدهد

 گویيپُرگویي دربرابر ساده. 6ـ0ـ2

یعنی مترجم جملات ساده را به اَشکال پیچیده و همراه با توضیحات بیشتر و غیرضروری  

 (.000: 0516صیادانی، اصغرپور و خیراللهی، )آورد می

وَ هُمَا بِمَنْزِلَةِ الْمَشرِْقِ وَ الْمَغْربِِ وَ مَاش  بَيْنَهُمَا  ...

 .هُمَا بَعْدُ ضَرَّتَانِ كُلَّمَا قَرُبَ مِنْ وَاحدِ  بَعُدَ مِنَ الْخَرِ وَ 
 (015حکمت )
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چون به  ،که میان آن دو رود و دنیا و آخرت چون خاور و باختر است و آن ...  :شهیدی

ند در نکاح یک شوى که ناسازگارند و ا چون دو زنو . از دیگرى دور شود ،یکى نزدیک گردد

 .گوىو در گفت

 .استشده توضیحات بیشتری افزوده  مترجم در ترجمة عبارت مشخص

 تغيير در صناعات  . 8ـ0ـ2

يَنْزِلُ الصَّبْرُ عَلَى قَدْرِ الْمُصِيبَةِ وَ مَنْ ضَرَبَ يَدَهُ عَلَى 

 (000حکمت ) .حَبطَِ عَمَلُهُ فَخذِِهِ عِنْدَ مُصِيبَتِهِ 

اجرش تاب بر رانش زند، که در مصیبت بى مصیبت فرود آید، و آن ةانداز صبر به: دشتی

 .گرددنابود مى

هایش هنگام مصیبت دست بر ران که به مصیبت فرود آید، و آن ةانداز شکیبایى به: شهیدی

 .دست نیایدثوابش به ،زند

مترجمان به این . رودهاست که ازبین میشود، بلکه اثر و نتیجة آناَعمال انسان نابود نمی

 .اندمهم توجه داشته

 های سطح سبکی ـ عملیمؤلفه. 7شکل 

 

 

 

صورت  و کاهش به( مانش)شده به سه دستة افزایش، حفظ های ذکردر الگوی گارسس، مؤلفه

 :(010: 0516زاده،  زاده و نقی با اقتباس از متقی Garces, 1994:85)شود می زیر تقسیم
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 های افزایش، حفظ و کاهشجدول حوزه. 0جدول 

 کاهش (مانش)حفظ  افزایش

 شهیدی دشتی مؤلفه شهیدی دشتی مؤلفه شهیدی دشتی مؤلفه

معادل  02 00 تعریف

 فرهنگی

مایة  حذف بن 25 20

 متعهدانه

1 1 

تعدیل  05 00 اقتباس 20 25 بسط نحوی

اصطلاحات 

 ایمحاوره

1 1 

حذف قسمتی  0 0 ابهام 21 23 دستورگردانی

 از متن 

 یا پاراگراف

00 3 

ترجمة تحت  2 0 تغییر دیدگاه

 اللفظی

 3 0 اشتباه مترجم 1 5

 5 3 حذف و تقلیل 1 1 جبران 20 20 توضیح

تغییرات ناشی 

از اختلافات 

اجتماعی ـ 

 فرهنگی

تغییر نوع  56 55

 جمله

0 3 

تغییر ساختار 

درونی متن 

 مبدأ

نارسایی در  01 02

 معادل

0 3 

 1 1 تغییر لحن 01 01 بسط خلاقه
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تفصیل 

 (پُرگویی)

 00 00 حفظ اعلام 6 0

حفظ 

ساختارهای 

خاص متن 

 مبدأ

61 03 

 21 26 مجموع 003 006 مجموع 005 003 مجموع

 

 های افزایش، مانش و کاهشنمودار حوزه. 9شکل 

 
ترجمه در افزایش و مانش، تقریباً  دهد، این دوطور که جدول و نمودار بالا نشان می همان

اند؛ ولی در حوزة کاهش، دشتی در مقایسه با شهیدی مطالب بیشتری را یکسان عمل کرده

های مثبت و منفی را ذکر کرده و کفایت و گارسس برای ترجمه ویژگی. استحذف کرده 

فایت و مقبولیت ک». ها دانسته استمقبولیت ترجمه را به میزان برخورداری آن از این ویژگی

وجوی دقت و صحت عناصر زبانی هستیم، بلکه تأثیر نظام  تنها در جست بدین معناست که نه
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« زبان مبدأ بر زبان مقصد و میزان پذیرش خوانندگان متن مقصد نیز باید مد نظر قرار گیرد

و های مثبت و منفی ترجمه، طبق الگوی گارسس، در دویژگی(. 63: 0531رشیدی و فرزانه، )

 (:31ـ56همان، )صورت زیر است ترجمة دشتی و شهیدی به

 های مثبت و منفیویژگی .2جدول 

 های منفیویژگی های مثبتویژگی سطح

 شهیدی دشتی مؤلفه شهیدی دشتی مؤلفه

 

 سطح اول

 05 00 اقتباس 02 00 تعریف یا توضیح

 3 00 قبض نحوی  25 20 معادل فرهنگی

 0 0 ابهام 20 25 بسط نحوی

 31 جمع 

(61)% 

36  

(52)% 

  26 جمع

(50)% 

22  

(23)% 

 

 

 سطح دوم

 1 5 اللفظی ترجمة تحت 21 23 تغییر نحو

  2 0 تغییر دیدگاه

 بسط معنا

 

20 

 

 1 1 جبران 20

 3 0 تغییر نوع جمله

 5 3 تلویح، تقلیل و حذف

 00 جمع 

(31)% 

05  

(31)% 

  23 جمع

(00)% 

51  

(00)% 

 

 

 سطح سوم

های علت تفاوت تغییر به

 اجتماعی ـ فرهنگی

 1 1 تغییر لحن 20 22

 

 حذف حواشی

 

1 

 

1 

تغییر ساختار درونی 

 متن مبدأ

02 01 

تعدیل اصطلاحات 

 ایمحاوره

1 1 

 1 1حذف منظور متن 
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 اصلی

 22 جمع 

(63)% 

20  

(51)% 

  02 جمع

(53)% 

01  

(51)% 

 

 

سطح 

 چهارم

 

 

 حفظ اعلام

 

 

00 

 

 

00 

 01 01 بسط خلاقه

 3 0 اشتباه مترجم

حفظ ساختار خاص 

 متن مبدأ

61 03 

 5 5 تغییر در صناعات

بیان نامناسب در متن 

 مقصد

0 3 

پُرگویی دربرابر 

 گوییساده

0 6 

 00 جمع 

(03)% 

00  

(06)% 

  51 جمع

(33)% 

50  

(30)% 

 

سطوح اول، سوم و چهارم، ترجمة شهیدی در مقایسه با ترجمة ، در 2طبق نتایج جدول    

های منفی کمتری داشته است و در سطح دوم، های مثبت بیشتر و ویژگیشهیدی، ویژگی

های هر دو ترجمه یکسان است؛ لذا طبق الگوی گارسس، ترجمة شهیدی از کفایت و ویژگی

افزاید،  ش از همه بر کیفیت ترجمه میای که بیهمچنین مؤلفه. مقبولیت بیشتری برخوردار است

حفظ ساختار »کاهد،  ای که بیش از همه، از کیفیت میو مؤلفه« تغییر نحو»در هر دو ترجمه، 

 .است که البته این مؤلفه در ترجمة دشتی فراوانی بیشتری دارد« خاص متن مبدأ

این الگو حاکی ازآن است که هر دو مترجم به همة سطوح  2های جدول همچنین داده

-که سطوح اول و سوم اوج توجه مترجمان به مؤلفهطوری اند؛ به طور یکسان اهتمام نداشته به
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های مثبت و منفی در سطح چهارم دهد؛ اما تفاوت درصد ویژگیهای مختلف را نشان می

 .گویای آن است که ترجمة هر دو مترجم در این سطح نیازمند بازنگری است

 

های مثبت و منفی ترجمة ویژگی .00شکل های مثبت و منفی ترجمة دشتی                 ویژگی .01شکل 

 شهیدی

 
 

تر عمل کرده؛ موفق« معادل فرهنگی»و شهیدی در « بسط نحوی»در سطح اول، دشتی در 

است که درمجموع  در ترجمة دشتی سبب شده« قبض نحوی»اما فراوانی زیاد مؤلفة منفی 

در سطح دوم، شهیدی در . ترجمة شهیدی در این سطح از مقبولیت بیشتری برخوردار شود

های تر بوده؛ اما درمجموع درصد ویژگیموفق« تغییر دیدگاه»و دشتی در « تغییر نوع جمله»

را « های اجتماعی ـ فرهنگیتفاوت»در سطح سوم، شهیدی . ها یکسان استمثبت و منفی آن

های منفی کمتری نیز دارد؛ لذا در این سطح، مقبولیت تر از دشتی رعایت کرده و مؤلفهبه

دلیل اینکه  در سطح چهارم نیز، هر دو ترجمه مؤلفة مثبت یکسانی دارند؛ اما به. بیشتری دارد

، ترجمة «حفظ ساختار خاص متن مبدأ»های منفی بیشتر است، مانند ترجمة دشتی دارای مؤلفه
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توان گفت طبق الگوی بنابراین درمجموع می. مقبولیت بیشتری برخوردار استشهیدی از 

اما با نگاهی کلی به . گارسس، کفایت و مقبولیت ترجمة شهیدی بیش از ترجمة دشتی است

توان گفت هر دو ترجمه، طبق می 00تا  1های و همچنین شکل 2و  0های آمار و ارقام جدول

( خصوصاً در سطح چهارم)ل نقد بوده و نیازمند بازنگری معیارهای مورد نظر گارسس، قاب

شود مترجمان قبل از اقدام به ترجمه، معیارهای مورد نظر نقادان ترجمه را پیشنهاد می. است

 .ها باشیمترین ترجمهلحاظ کنند تا شاهد بهترین و باکیفیت

 

  يجهنت .3

براساس الگوی گارسس،  البلاغهنهجهای با ارزیابی کیفیت ترجمة شهیدی و دشتی از حکمت

 :به نتایج زیر دست یافتیم

ازجمله توجه به اختلافات فرهنگی )هایی که مرتبط با زبان مقصد هستند فراوانی مؤلفه. 0

، در ترجمة شهیدی بیشتر از ترجمة دشتی است؛ لذا طبق (هاو یافتن معادل مناسب برای آن

 . الگوی گارسس، ترجمة شهیدی مقصدگراتر است

اند؛ ولی در هر دو ترجمة شهیدی و دشتی در افزایش و مانش، تقریباً یکسان عمل کرده. 2

 .استزمینة کاهش، دشتی مطالب بیشتری را در مقایسه با شهیدی حذف کرده 

 تر عمل کردهموفق« معادل فرهنگی»و شهیدی در « بسط نحوی»در سطح اول، دشتی در . 5

 . است

-تر بوده موفق« تغییر دیدگاه»و دشتی در « تغییر نوع جمله» در سطح دوم، شهیدی در. 0

 . است
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را بهتر از دشتی رعایت کرده « های اجتماعی ـ فرهنگیتفاوت»در سطح سوم، شهیدی . 3

 .های منفی کمتری نیز داردو مؤلفه

 .بیشتر توجه کرده است« حفظ ساختار خاص متن مبدأ»در سطح چهارم، دشتی به . 6

ای که بیش از همه بر کیفیت ترجمه هر چهار سطح الگوی گارسس، مؤلفهدر میان . 5

کاهد،  ای که بیش از همه، از کیفیت ترجمه میو مؤلفه« تغییر نحو»افزاید، در هر دو ترجمه،   می

 .است که البته در ترجمة دشتی، فراوانی بیشتری دارد« حفظ ساختار خاص متن مبدأ»

طور یکسان اهتمام  هر دو مترجم به همة سطوح این الگو به ها حاکی از آن است کهداده. 3

های مختلف را نشان که سطوح اول و سوم اوج توجه مترجمان به مؤلفهطوری اند؛ بهنورزیده

دهندة آن است که های مثبت و منفی در سطح چهارم نشاندهد؛ اما تفاوت درصد ویژگیمی

قبولیت و نه کفایت برخوردار بوده و لذا نیازمند ترجمة هر دو مترجم در این سطح، تنها از م

 .بازنگری در این سطح است

های مثبت در ترجمة شهیدی بیشتر از ترجمة  در سطوح اول، سوم و چهارم، ویژگی. 1

های هر های منفی هم کمتر از این ترجمه بوده است و در سطح دوم، ویژگی دشتی و ویژگی

رجمة شهیدی از کفایت و مقبولیت بیشتری برخوردار دو ترجمه یکسان است؛ لذا درمجموع ت

 .است

درصد  03درصد ویژگی مثبت و  32طبق الگوی گارسس، ترجمة شهیدی شامل . 01

-دلیل تساوی ویژگی ویژگی منفی است؛ لذا دارای کفایت و مقبولیت است؛ اما ترجمة دشتی به

 .از مقبولیت نسبی برخوردار است( درصد 31)های مثبت و منفی 
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دهد هر دو ترجمه قابل نقد بوده  می ها و نمودارها نشانآمار و ارقام موجود در جدول. 00

های و باید مترجمان به معیارهای الگوی گارسس اهتمام بیشتری ورزند تا شاهد ترجمه

 .  تری باشیمباکیفیت

جمة های الگوی گارسس هیچ کاربردی در ارزیابی تردهد برخی مؤلفهنتایج نشان می. 02

ای، حذف اند؛ ازجمله حذف حواشی، تغییر لحن، تعدیل اصطلاحات محاورهنداشته البلاغه نهج

یک از متون مقدس قابلیت تطبیق هایی در هیچرسد چنین مؤلفهنظر میبه. منظور متن اصلی

ها مانند بسط معنا و توضیح بیشتر ویژگی همچنین در این الگو، برخی مؤلفه. نداشته باشند

ــ که اثر استاد فصاحت و  البلاغه نهجآیند؛ اما چه بسا در متنی همچون شمار میبه منفی

بلاغت است ــ جمله یا عبارتی وجود داشته باشد که اقتضا کند مترجم، جهت درک بهتر 

لذا این الگو . آیدشمار میخواننده، توضیحاتی بر آن بیفزاید و این از محسنات ترجمة خوب به

باوجود این، صدور حکم درمورد . ده و همچنین موارد مشابه قابل نقد استدر موارد ذکرش

تر و نیز مطالعات قابلیت تطبیق نظریة گارسس بر متون دینی را به انجام تحقیقات گسترده

   .نماییمتر واگذار میبیش
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8. Rice 

9. Koller 

10. Carmen Valero Garces 

11. Semantic-lexical 

12- Cultural or functional equivalent 

13. Adaptation 

14. Grammatical expansion 

15. Grammatical reduction 

16. Ambiguity 

17. Morphological syntactical 

18. Literal translation 

19. Implicitation 

20. Reduction 

21. Omission 

22. Discursive functional 

23. Stylistic-pragmatic 

 

 منابع

های قرآن تطبیق و ارزیابی ترجمه»(. 0513)ئی آذرشب، محمدعلی، معصومه ملکی و لیلا اسداله -

ش . 6د . مطالعات ترجمة قرآن و حدیث. «ای براساس الگوی گارسسکریم فولادوند و الهی قمشه

 .261ـ223صص . 02

کاربست نظریة کارمن والرو گارسس در نقد ترجمه ادبی »(. م 2101)ئی افضلی، علی و لیلا اسداله -

 Journal of the College of. «(تعریب صالح الجعفری از رباعیات خیام: مورد مطالعه)

Languaes . 013ـ 35صص . 01ش. 

ای و مکارم شیرازی از نقد و بررسی ترجمة الهی قمشه»(. 0515)مسعود و ابراهیم نامداری اقبالی،  -

شناختی های زبانپژوهش. «سورة مبارکة یوسف با تأکید بر نظریة سطح صرفی نحوی گارسس

 .030ـ055صص . 0ش . 5س . قرآن
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الله یزدی براساس نظریة  نقد و ارزیابی کیفیت ترجمة قرآن آیت»(. 0515)امرائی، محمدحسن  -

. 01ش . 3د . مطالعات ترجمة قرآن و حدیث. «(سورة بقره: مطالعة موردی( )م0110)گارسس 

 . 06ـ0صص 

بررسی »(. 0511)پور  تبار فیروزجایی، ابراهیم نامداری و فاطمه مهدی بابازاده اقدم، عسگر، حسین تک -

قرآن کریم با تکیه بر  51و  21آیاتی از جزء های حداد عادل، معزی و انصاریان در واژگانی ترجمه

 .52ـ0صص . 05ش . 5د . مطالعات ترجمة قرآن و حدیث. «نظریة سطح معنایی ـ لغوی گارسس

تغییر بیان »(. 0513)پور بابازاده اقدم، عسگر، بیژن کرمی میرعزیزی، ابراهیم نامداری و فاطمه مهدی -

های حداد ترجمه: مطالعة موردی)کارمن گارسس در سطح دستوری و واژگانی براساس مدل 

س . های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش. «(قرآن 51و  21عادل، معزی و انصاریان از جزء 

 .513ـ251صص . 20ش . 1

بررسی راهبرد کاهش در ترجمة فولادوند از صحیفة سجادیه براساس نظریة »(. 0511)بخشی، مریم  -

 . 60ـ53صص . 00ش . 5د . ه قرآن و حدیثمطالعات ترجم. «گارسس

ترجمه و اقتباس از ویلن . «ارزش کاربردی اصول و مبانی ترجمه»(. ش0561)تجلی، غفار  -

 . 005ـ010صص . 2ش . مجلة علوم اجتماعی و انسانی دانشگاه شیراز. کومیساروف

ترجمة محمد دشتی از  نقد و ارزیابی»(. 0513)زاده، مهین، پروین فرهادی و رعنا فرهادی حاجی -

تا  0های ترجمة خطبة اول و حکمت: مطالعة موردی( )0110)البلاغه براساس مدل گارسس  نهج

 .05ـ1صص . 20ش . 1س . های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش. «(21

. مطالعات زبان و ترجمه. «پیشنهاد الگویی برای تحلیل انتقادی ترجمه»(. 0511)جان، علیرضا  خان -

 .021ـ15صص . 2ش 

ة فرهنگی تحقیقاتی مؤسس :قم. البلاغه فرهنگ موضوعات کلی نهج(. 0513)دشتی، محمد  -

 (. ع) یرالمؤمنینام
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راهبردهای صفارزاده و مجتبوی در »(. 0511)آذین، مرضیه، مرتضی قائمی و مهدی مسبوق  رحیمی -

. «ها براساس الگوی گارسسآنزدایی واژگان قرآن کریم و میزان بسندگی و پذیرفتگی ابهام

 . 023ـ35صص . 05ش . 5د . مطالعات ترجمة قرآن و حدیث

های نقدی بر انتخاب»(. 0515)کرمی و حمید باقری دهبارز  خویگانی، محمد، عسگر علی رحیمی -

های پژوهش. «البلاغه از منظر سطح معنایی ـ لغوی گارسس واژگانی محمد دشتی در ترجمة نهج

 . 50ـ1صص . 01ش . 3س . زبان و ادبیات عربیترجمه در 

بررسی ترجمة کهن »(. 0513) ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ -

مطالعات . «(0133)تصحیح عزیزالله جوینی ـ از منظر الگوی نقد ترجمة نیومارک  خطبة شقشقیه ـ

 .13ـ60صص . 02ش . 6د . ترجمة قرآن و حدیث

های فارسی رمان انگلیسی شاهزاده ارزیابی و مقایسة ترجمه»(. 0531)رشیدی، ناصر و شهین فرزانه  -

. 2س  (.س)پژوهی دانشگاه الزهرا زبان. «(0110)و گدا، اثر مارک تواین براساس الگوی گارسس 

 .013ـ35صص . 5ش 

ارزیابی و مقایسة دو ترجمة فارسی از رمان انگلیسی دن »(. 0512)رشیدی، ناصر و شهین فرزانه  -

ش . 3س . زبان و ادب فارسی. «(0110)کیشوت اثر میگوئل دوسروانتس بر اساس الگوی گارسس 

 . 36ـ00صص . 03

علمی : تهران. 03چ . ترجمة سید جعفر شهیدی. البلاغه نهج(.  0553) شریف رضی، محمدبن حسین -

 .  و فرهنگی

 .یام عدالتپ: تهران .د دشتیممح ةترجم .هالبلاغ نهج. (0510)ــــــــــــــــــــــــــــ  -

قلب ’نقد و بررسی ترجمة فارسی رمان »(. 0516)صیادانی، علی، سیامک اصغرپور و لیلا خیراللهی  -

. های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش. «براساس الگوی گارسس ‘دل شب’با عنوان  ‘اللیل

 . 003ـ35صص . 06ش . 5س 
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 .03ـ51صص. 33ش . نامه پژوهش. «وجهی ارائة مدلی سه: نقد ترجمه»(. 0511)فرحزاد، فرزانه  -

ة صاحبشیوة ترجمة ادبی مبتنی بر ترجمة نمایشنامة (. 0513)طهماسبی، عدنان و وحید صمدی  -

 .جهاد دانشگاهی تهران انتشارات سازمان: تهران. الجلَلة

ارزیابی ترجمة متون ادبی فارسی به عربی براساس »(. 0516)زاده  زاده، عیسی و سید علاء نقی متقی -

های پژوهش. «(برای نمونه 0513پیام رهبر انقلاب به مناسبت موسم حج )مدل کارمن گارسس 

 .015ـ061صص . 06ش . 5س . ترجمه در زبان و ادبیات عربی

های ترجمه و بررسی سیستم تحریف متن نظری بر روند پیدایش نظریه»(. 0531)پور، فاطمه  مهدی -

 . 65ـ35صص. 00ش . کتاب ماه ادبیات. «از نظر آنتوان برمن

طراحی الگویی برای آموزش مهارت ترجمه از عربی به فارسی و (. 0513)زاده، سید علاء  نقی -

رسالة دکتری زبان و . (ایمتون مطبوعاتی و رسانه)ایران های برعکس در مقطع کارشناسی دانشگاه

 . تهران. دانشگاه تربیت مدرس. ادبیات فارسی

. ترجمة حسن غزالة. الجامع في الترجمة(. م2116)نیومارک، پیتر  -

 . دار و مكتبة الهلَل: بيروت

- Garces, C. V. (1994).  “A methodological proposal for the assessment of 

translated literary works: A case study”. The Scarlet Letter by 

N.Hawthorne into Spanish Babel. Vol. 40. No. 2. pp.77-102. 

- Newmark, P. (1988). A textbook of translation. New York: Prentice Hall. 
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